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IMMPOCOJUYHI MAPKEPU HAIIIOHAJIBHOI ITEHTUYHOCTI B MOBJIEHHI
IHJIINCHKHUX MOPSKIB

YV cyuacnomy ceimi aneniticoka mo6a po3noscio0iCyEMbCs 8 YMOBAX [HMEHCUBHUX MOBHUX KOHmMakmie. Dopmyean-
HSl MOBHUX apeai6 MOBHUX KOHMAKMI6 8i00)y8acmMbCa 3a80AKU OIIH8ANLHUM CUMYAYIAM, AKI CKIANUCA HA Mepumopii
KOMUWHIX KoNoHil Benuxoi bpumanii, neput 3a éce na mepumopii Inoii. Aneniticoxa mosa 6 Inoii nabyna Hu3Ky cneyu-
Giunux puc, wo iOpizHaIOMY il 610 GPUMAHCHKO20 apiaHma aniiicbkoi mosu. Y pezyivmami Oininesanvhoi cumyayii
0cobausocmi MoBHOI cucmemu KOPIHHOT MOBU (Y YbOMY 8UNAOKY XiHOI) NEPEHOCAMbCS HA MOBHY CUCHEM) AH2NIUCbKOL
MO8U, | 8 MAKUll Cnocid 3apo0ACyEMbCsL HOBE MOGHE YMBOPEHHS.

Ilpononosana poboma npucsesuena npooiemi UPadceHHs HAYiOHANbHOI I0eHMUYHOCMI 3 0ONOMO2010 NPOCOOUUHUX
Xapakxmepucmux, MapKepie HayioHAIbHOI NPUHANEHCHOCIT MOBYSL.

Memoio docniodicenns € ananiz NPoCcOOUYHUX NAPAMEmpPi8 y MOGLEHHT iIHOTUCHKUX MOPAKIG. 3a80aAHHAM NPONOHOBAHOT
POOOMU € BUBHAYEHHSI CYUACHO2O CMANY AHMIUCLKOI Mo6u 6 [HOil, npogedenns onemuuno2o ananizy ma GuUOLLEHHs
AKYEHMHO-MENOOIHUX 0COONUBOCEL MOGICHHS O0CNIO0MNHCY8AHOT epynu iHGhopmanmie. OCHOSHUM MemOOOM OOCHIOHCEH-
Hsl CMag (POHeMUYHUL AHAE3.

Ilpogedenuil hponemuynuii ananiz 003801U8 BUSHAUUMU NPOCOOUYHI MAPKEPU MOGIEHHEBOI NOBEOIHKU [HOTUCHKUX
MOPSAKIB, Ki NO3HAYAIOMb HAYIOHANLHY I0eHMUYHICIb MOBTIeHHS 00CIIONCYBAHUX THHOPMAHMIS.

Ananiz mMenooiunux xapaxmepucmux 0emMoHCmpye OOMIHY8AHHA PIGHOT Ma BUCXIOHOI WKAN, WO € PEeKYPEeHMHUMU §
MOJCYMb CIY2Y8AMU MAPKEPAMU MOBILEHHEGOT nogedinku. IIpesaniosants cnaoHo-6Ucxiono2o, 8UCXIOHO20 Ma CNAOHO20
MOHIB Y NOEOHAHHI 3 GUCXIOHOIO MA PIGHOIO WIKATIAMU CIAHOGISIMb 8APIAHMU eMOAmUyHOl IHMOHAYIT, W0 NOCUTIOIOMbCS
He PedyKOBAHOI BUMOBOIO 20T0CHUX ) CLYHCOOBUX CNIOBAX.

JlusepeeHmuumu 03HaAKAMU MOGIEHHS IHOIICLKUX MOPSKIB € Nepepo3no0il PYHKYILL OPUMAHCHKUX MA AMEPUKAHCHKUX
NPOCOOUUHUX CUCTEM 3 YPAXYBAHHAM NOMPed HOB020 THOTICLKO20 8APIAHMA AH2IIUCHKOI MOBU I Ye BUABTAEMbCA Y UdcC-
MOMHOCMI PiBHOT MA BUCXIOHOI WKAT, BUCXIOHO20 A CNAOHO-BUCXIOHO20 MOHY, NOOPIOHEHOMY CUHMACMATNUYHOMY YJle-
HYBAHHI.

Knrouosi cnosa: aneniticoxa mosa, InOis, MOpsKU, MOGHA cumyayis, (OHemMu4YHUl AHANi3, HAYIOHATbHA 10eHmUY-
HiCMb.
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PROSODIC MARKERS OF NATIONAL IDENTITY IN THE SPEECH
OF INDIAN SEAMEN

English language in the modern world is sprawling under the conditions of intensive language contacts. Formation
of areas of language contacts occurs due to bilingual situations, which are formed on the territories of former British
colonies, first of all on the territory of India. English in India has some kind of specific features, which differentiate it
from the British English. As the result of bilingual situation, peculiarities of native speakers’language system (in our case
hindi) are transferred on the English language system, and thus a new language innovation is formed.

The present paper is dedicated to the problem of national identity expression with the help of prosodic characteristics,
which can serve as markers of national belonging.

The objective of the research is the analysis of prosodic parametres in the speech of Indian seamen. The tasks of the
paper include: definition of English language situation in India, conducting phonetic analysis and revealing melodically
accentuated peculiarities in the speech of the investigated group of informants.

Phonetic analysis being the main method of investigation allowed to define prosodic markers of Indian seamen’s
speech behavior, which point at their national identity.

1t is hoped that these studies will prove domineering of Level and Rising Heads, which are recurrent and can serve
as markers of speech behavior. Furthermore, prevalence of Falling-Rising, Rising and Falling tones in connection with
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Rising and Level Heads create the effect of emphatic intonation, which is intensified by non-reduced forms of vowels
in form words. So, the divergent features of Indian seamen’s speech are redistribution of British prosodic system with
consideration of new Indian variant of English needs, and it is revealed in the frequency of Level and Rising Heads and
Rising and Falling-Rising terminal tones and fractional syntagmatic division.

Key words: English language, India, seamen, language situation, phonetic analysis, national identity.

IMocTanoBka mpo0seMu. 3a HAIIOTO Yacy aHTITIN-
CbKa MOBa € TOJIOBHHM 3acO00M MIiKHApOIHOTO
CHIKyBaHHS. BUEHI-NIHIBICTH TPUIUIAIOTE OMY
MUTAaHHIO BeJIMue3Hy ysary. ¥ poborax /I. Kpicrana,
MaxkAptypa, Tpamxuna, Kipknarpika Ta 0aratbox
IHIIAX BiI3HAYAETHCS, 110 KITBKICTH AHIJIOMOBHHX
y CBITI csirae Maibke NBOX MinmbsApmiB soneit (Crys-
tal D., McArthur T., Trudgill P., Kirkpatrick A.). [o
HUX BiJIHOCSATHCS HE TUTBKH HOCIT HAI[IOHAJIBHIX Bapi-
antiB Kananu, Asctpanii, Hosoi 3enannii, Benukoi
Bpuranii, CIIIA, ane Takox # Ti, XTO KOPHUCTY€ETHCS
AHIICBKOIO SIK APYTOI0 200 SIK 1HO3EMHOI0 MOBOIO.

Sk 3a3navae Opurancekuil Jiareict /. Kpicram,
y KpaiHax, /e aHTJIiiCbKa MOBa € OIHI€I0 3 O]iIliii-
HUX MOB i Ma€ HIMPOKUH BXUTOK, (PYHKIIIOHYE SIK
Jpyra, KUIbKICTh aHIJIOMOBHHMX 3HA4YHO IEPEBUIIYE
KUIBKICTh THX, JIJIS1 KOTO BOHA € pinHO0. [Ipy npomy
KUTBKICTh MOBIIIB aHIJIIHICBKOIO OyJie TITbKU 3011b1Ty-
BaTHCh 4epe3 cTpimMkuil mpupict HacenenHs (Crys-
tal D.). Lle#t daxT € xapakTepHOIO 0COOMMBICTIO [HII,
JIe aHIJTiichKa MOBa € o(iIiifHO IPyTO¥TO.

AHaJi3 ocTaHHIiX xociifkeHb. MoBHa cuTya-
uist B [HAil XapakTepu3yeThbesl CKIaJHOI0 H HEOTHO-
piHOIO CTPYKTYporo. Y pocnipkeHHSX bpayna Ta
OrinBi 3a3Ha4a€TLCS, MO THIIS BBAYKAECTHCS OMHIEIO
3 HaWOUIBII pPI3HOMAHITHUX B JIHTBICTHYHOMY 1
KyJABTYPHOMY BiJHOILEHHI KpaiH. | 11e mposBisieThes
HacamIlepea B HasBHOCTI Ha Teputopii IHxii doru-
PBOX BEJIMKUX MOBHUX TPYI:

1) iHxpifchbKOT MOBHOI TPYNH 1HAOEBPOIEHCHKOT
ciM’1 (TiHai, OCHTaTKH, ypOouy);

2) nmpaBiTifChKOT;

3) TibeTo-0ipMaHCHKOT;

4) aycrpoasiticekoi (Brown K., Ogilvie S.).

Uepe3 Take MOBHE PO3MAITTS, a TAKOXK IMOJIITUYHI
Ta peNiriiiHi KOHQIIKTH, 10 3 HUM II0B’s3aHi, CTaTyC
OQIMifHNX MarOTh X 22 MOBH. Tak, HaPUKJIIa I, XiHIl,
10 MAa€ CTaTyC HaI[lOHAIBHOI MOBH, € MOBOIO aHIJIii-
CBKOTO ypsiy 1 € HAHOLTBII MOIMPEHNM Ha TEPUTOPIT
Iunii. Hero roBoputs Oinbin Hixk 40% HaceIeHHSI.

AHTIIICbKa MOBa Ma€ CTaTryc JOMOMIKHOI oQi-
nirHoi moBu (associate official language) i mopsin 3
XiH/I BUKOPUCTOBYETHCS B JEP)KaBHHUX YCTaHOBAX,
CyIouMHCTBI, 6i3Heci. Hapasi [Hais € Haitbinpiroro 3a
YHUCENBHICTIO KPaiHOK MOBIIIB aHTITIHCHKOIO K JpY-
rOI0 MOBOIO.

[Ipote, anrmiiickka MOBa MOLIMPEHA B OCHOBHOMY
cepe/l MIChKOTO OCBIYEHOTO HACENICHHS. Y CLIbChKIN

MICIIEBOCTI MTEPEBAKAIOTH MOBH, KOTPUMHU PO3MOBJIS-
FOTHh MEITKAHII Tiei abo 1HIIOI MPOBIHIIIT, IO BiIHO-
CSATBCA 10 BUIICHABEICHUX MOBHHX I'PYIL.

o no crarycy anmiiiicbkoi MoBHU B IHAII, TO TYT
cepeq JIIHTBICTIB HeMa€e ofHOCTaiHOol qymMku. Huska
MOCIIIHMKIB BU3HAE, 110 aHIIiiickka MoBa B lamil €
CaMOCTIHHUM BapiaHTOM, IO PO3BUBAETHCS 1 HAi-
JieHa HAaIlOHAIBHO-O00YMOBJICHUMH CIIEIU(pIYHIMUA
pucamu, IO BiIPI3HSAIOTH i BiJ IHIIMX BapiaHTIB
anrniiicekoi MoBu (B. Ilypi). 3a3HaueHi g0CiTHUKH
MiAKPECIIOIOTh CIYUIHICTh BXXUBAHHS TepMiHa iHOili-
cobka aueniticoka. [Ipote, iHma rpyna, 30kpema Dim-
MaH, BHCTYTAIOTh MPOTH BU3HAHHA [IHOTO TEPMiHA 1
CTBEP/DKYIOTh, IO IIUPOKA BApIaTHBHICTH JIOKAJb-
HUX MOBHHUX TPyN HE J03BOJISIE PO3IVISIATH Pi3HO-
BUJI aHIJIHACHKOI MOBHM B IHMil K €IMHUN BapiaHT,
[0 HAJEXKUTEH BCii Harii. OTKe, el JOCTIIHUK HE
BU3HAE CaMOCTIMHOTO CTaTyCy aHIIHCBKOI MOBH,
a BKHUBaHHS TepMiHa IHOIliCbKa aHeniticbka BBaXKae
TEPMIHOJIOTIYHO HEKOPEKTHHUM.

VY nponoHoBaHI PoOOTI 3pobIeHO cpoly BH/II-
JUTH Ha PiBHI MPOCOAIl XapakTepHi MmapaMeTpH, sKi
MOIIM O CIIy’)KUTH MapKepamH iIeHTHYHOCTI MOB-
JICHHEBOT TOBEIHKHU 1H/IHIIIB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTh
AHTITIACHKY B TIOBCSAKASHHOMY CIIIKYBaHHI.

MeTo10 OCTiAKEHHSI € aHaji3 IPOCOTUIHUX
rapaMeTpiB MOBJICHHS 1HIIHCHKUX MOPSIKIB.

OCHOBHHMMH 3aBAAHHSIMH TIPOTIOHOBAHOI POOOTH €:

1. Bu3HaunTH cyyacHHMH CTaH aHIIIMCHKOI MOBH
B lHmii.

2. IlpoBectn (OHETHUHMIA aHANI3 1 BUIUIHTH
AKLEHTHO-MEeJOA1HHI 0COOINBOCTI MOBJIEHHS 1OCIIi-
JOKYBaHOI TpynH iH(OPMaHTIB.

[ndopmantamu cTamu WicTh IHAIHCHKUX MOpS-
KiB, SIKI HAPOAMJIMCH 1 BHPOCTH Ha Teputopii IHAii,
JUTSL SIKAX P1IHOKO MOBOO € XiH[i. PiBeHb BONOMIHHS
AHTTICHKOI0 MOBOIO JIOCTATHIN IJIsT poOOTH HA TOP-
TOBUX CYIHAX.

JxepenoM 3BYKOBOTO MaTepially MOCIYXKUJIO
ayTeHTHUYHE MOBJICHHS MOPSIKiB, 3allUCaHE IILISIXOM
IHTEpB’10. 3a CTWJIEM MOBIICHHSIM JOCHIJKYyBaHi
TEKCTH CTaHOBJISATH COOOI0 KBa3iCIIOHTAHHI MOHO-
JIOTH aHTITIHCHKOI0 MOBOIO Ha MOOYTOBI TEMH: CiM s,
poboTa, 3aXOTUICHHS.

Y ¢onetnuHOMYy aHamizi Opaiu y4acTh aymuu-
TOPH — BUKJIaAadi Kadeapu TEOPETUIHOI 1 MpUKIaI-
HOT (DOHETHKH aHDIINCHKOI MOBH, IIO 3HAIOTHCS Ha
MOMIOHUX JTOCIIKEHHAX.
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Jlo 3aBHaHp ayAMTOpiB BXOIWIIO: NPOBECTU CHH-
TarMaTUYHUN TOJIT JOCIIKYBAaHOTO MOBJICHHS 3
BU3HAYCHHSIM HAroJIOIICHUX 1 HEHATOJIOEHUX CKJla-
IiB y CHHTarMmi, OMuC MENOMIHHOTO PyXy HIKaiu 1
TEepMiHAIBHOI YACTUHHU CHHTarMH.

OcnoBHa yactuna. Ilig yac npoBeneHHs QoHe-
TUYHOTO aHaji3y OyJ0 BUAIICHO HHU3KY OCOOJIMBOC-
TeH, XapakTepHUX JJIsi MOBJICHHS JIOCII/DKYBaHHUX
1H(OPMaHTIB.

[Ipu cripuifHATTI HATOJOMIEHNX 1 HEHATOJIOMIECHIX
CKIIJiB Y CHHTArMi ayJUTOPH BiIMidajadl BHITaJIKH
MTOBHOI, TMEPeIyKOBAaHOI BHMOBHU TOJIOCHHX 3BYKIB,
SIK B OJIHOCKJIATHUX CITy>)KOOBUX CioBax my, his,
your, did, can, and; aynuTopu cupuiimMaliv Ii CJIOBa
SIK HArOJIOLICHI CKJIaJid, X04a BOHU 1 HE Oy/IM KIIO-
YOBUMH CIIOBAMHU. AYIUTOPH TAKOX BIAMIYaJIH, IIIO
MOBJICHHIO 1HIIMCHKHUX MOPSKIB TIPUTaMaHHA TIOAPi0-
HEHICTh CHHTarMaTWYHOTO WICHYBAHHS, BUCIIOBIIIO-
BaHHS MOJUISIFOTHCS HA KOPOTKI CHHTarMu 3 akIeH-
Tyalli€lo Ha CITy>KOOBi CJIOBa, MPUHMEHHUKH 1 HABITH
Ha CNIONY4HUKH (and, but). BapiaTuBHICTh CHHTarMa-
TUYHOT'O YICHYBAHHS HaBejeHa B Ta0nuili 1.

Taomuns 1
Juxk- CHHTarMaTH4He YWIeHYBaHHs
TO‘.":I Binbme
IH[I]P.I- Opna | [Bi Tpu (Yotupu| Il’saTH R
chbKi CHH- | CHH- | CHH- | CHH- | CHH- |
MOPSAIKH| TarmMa | TarMM | TarMH | TarMH | Tarm
(M) Tarm
IM 1 31 27 11 19 12 —
M 2 29 24 28 9 10 -
IM 3 30 31 13 15 11 —
IM 4 28 26 25 12 9 —
IM 5 32 25 22,5 11,5 9 —
IM 6 27 30 24 11 8 —

3rifHo 3 pe3yiabTaTaMu, HaBEJICHUMU B Ta0OIuIli 1,
HaAMOLIBII PEeKypEHTHUMH B MOBJICHHI JTOCIiIKYyBa-
HUX 1H(QOPMAHTIB € OJTHO, TBOX Ta TPHOXCUHTArMEHHI
BHCJIOBIIIOBAaHHA. Y J[EJKUX BUMAJKAX, ayIHTOpam
OyJ10 CKJIaJIHO BHU3HAYUTH MEXi CHHTarMu, y 3B 513Ky
3 BIACYTHICTIO YITKUX Tay3. AyAUTOPU HPOCTEKUIH
TaKOXK TCHJCHIIIO 10 3MEHIIECHHS KUTBKOCTI CHHTarM
3 KOXXKHMM HACTYITHUM BHCIIOBIIIOBAaHHSM (BiJ OJHO-
cuatarmMeHHuX 31%, 32% mo 19%, 9%).

HaBemeMo kinbka ypWBKIB 3 MOBJICHHS 1HIIH-
CBKMX MOPSIKIB, IO JEMOHCTPYIOTH BapiaTWBHICTh
CHUHTarMaTU4HOTO YJICHYBaHHSI.

I’'m thirty years old ¥ and? I’ work ¥ “as “an Able-
bodied seaman ||

Hamenena ¢pasza ckiajgaerscsi 3 JIBOX CHHTArM,
ane iHGOpPMAHT POOWTH HATOJNOIMICHUMH CIYKOOBI
cioBa (and, as, a) 1 B Takuii CIOCi0 YCKIIaIHIOE ay/in-
TOpaM CIPUHHSATTS BUMOBJICHUX CHHTAIM.

T T

HactyrnHaum 3aBnaHHsIM ayTUTOPiB OyJI0 BUSBICHHS
HOMEHKJIATYpU MEJIOJIIHHOTO 1HBEHTApI0 B MOBJICHHI
MOPSIKIB. AYTUTOPY BUJIUIAIMA CIIaTHHM, BUCXITHUM 1
CHaHO-BUCX1AHUN TOHU SIK HAMOLIBII YaCTOTHI.

Hasenemo npuxnagu:

I've “been ‘working in the yrank | of an ‘ordi-
nary seaman | ‘for ‘nine years.

_/ .o e - -/

VY HaBeleHOMY TIPHUKIAIl YIiTKO TPOCTEKYETHCS
TEHICHIIiA 10 BUKOPUCTAHHS B MOBJIEHHI BUCXIJHOTO
TOHY B KOKHIH 3 TPbOX BUMOBIICHUX CHHTArM, TaKOX
iH(OPMAHT HaroJomIye CIIy>KOOBi cJOBa, MOPYILY-
104 B TaKWi CHOCiO, aKUEHTHO-MENOAINHY CTPYyK-
Typy bpasu.

[epenrepminanbHa YacTHHA CHHTarMH XapakTe-
PHU3YETHCS BIMHOCHO PIBHUM PYyXOM Y CEpEOHBOMY
miana3oHi.

I love _working at sea | because you can see
‘other countries.

. \—oo/ . -

®paza CKITama€ThCA 3 MBOX CHHTArM, B KOXKHIN
TIPEICTaBIICHO BUCXITHE 3aBEPIICHHS K B He(iHAIb-
Hill, Tak 1 y ¢inanpHiil cuHTarmax. Llupoke pos-
MOBCIOKEHHSI BHCXITHOTO TOHY MOKHA MOSICHUTH
BIUTMBOM PiJIHOI MOBH XiHJIi, Y IPOCOANYHIN OpraHi-
3alii SKoi BUCXIIHUI TOH € PEKYPEHTHHUM, TaK CaMo
SIK 1 ToApiOHEeHe CHHTarMaTUYHE WICHYBAaHHS, KOXKHA
HEe3aKiHYeHA CHHTAarMa 3aBepIIYEThCS BHCXITHUM
TepMiHanbHUM ToHOM (Puri V.).

JlocmipkeHHsT MOBJICHHSI 1HJIIHCBKUX MOPSIKIB
MOKa3ajo JIOMiHYBaHHs TPhOX BWJIB IIKaJ — PiBHOI,
BUCXIIHOI Ta CIIaIHOI.

YV Tabnumi 2 HaBemeHI pe3yabTaTH YacTOTHOCTI
BKUBAHHS OCHOBHHX BHJ(IB IITKAI.

Bukopucranss criaiHoi LIKaju B MOBJICHHI iH(Op-
MaHTIB BKa3ye€ Ha CTHJIICTHYHO HEHTpajbHE MOB-
JICHHs1, 0€3 SICKPaBO BUPAKEHOTO EMOIIIIHOTO 3a0apB-
nieHHsl. BxkvBaHHS B MOBIICHHI IIi€T IIKAJIK € TUIIOBUM
JUTsl OpUTAHCHKOTO BapiaHTa aHTIIIACHKOI MOBH, IO €
BIUIMBOM 1H/IIHIIB HA aHIJIINCHKE MOBJICHHS.

upoxe BUKOPUCTAHHS PiBHOT IIKAIN B MOBJICHHI
BCIX JOCHI[DKyBaHUX iH(OPMAaHTIB MOXHA TMOsiC-
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Tabmurs 2
Juxropu YacToTHICTh 0CHOBHHX 1K (%)
Inpiiicbki .
. . Inui
mopsiku | Bucxigna | PiBna | Cnagna Yeboro
(M) BU/H
M1 29 32 21 18 100
IM 2 30 31 24 15 100
IM 3 28 35 25 12 100
IM 4 34 39 19 8 100
IM 5 38 28 30 4 100
IM 6 27 35 29 9 100

HUTH TI0 TIepIle, BIUIMBOM aMEpPUKAHCHKOTO Bapi-
aHTa aHTIIHCHKOT MOBH, a TI0 JpyTe, iHTepEepeHITi€to
TOOTO B3a€EMOJIEI0 3 PiAHOIO MOBOIO, a TAKOXK CITiJI-
KyBaHHSM aHDTIHCHKOK MOBOIO 3 MOPSIKAMH 3 1HIIINX
KpaiH.

Bucxigna 1mikama, ska 3a YacTOTHICTIO ITOCigae
Jpyre Miciie B MOBIICHHI 1HIHCBKHX MOPSIKiB, BKa3ye
Ha EMOIIIHUI XapaKTep MOBJICHHS 1 MOJKE BUPaKaTH
3aCTIOKOEHHS, JIesIKe 11103 TOPIOBAHHS ClTyXada.

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO
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BucnoBku. IlpoBenenuii ¢GoHeTHuHHMI aHai3
JIO3BOJINB BH3HAYUTH MPOCOANYHI MapKepH MOBJICH-
HEBOT TIOBEMMIHKY 1HAINCHKUX MOPSKIB, SKI TO3HAYa-
I0Th HaIllOHAJBFHY 1J€HTUYHICTh MOBJICHHS JIOCIi-
JOKYBaHUX iH(OPMAHTIB.

AHaJi3 MeNofiiHUX XapaKTePUCTHK JIEMOHCTPYE
JOMIHYBaHHSI PIBHOT Ta BHCXiHOI IIKaJ, IO € PeKy-
PCHTHUMH 1 MOXKYTh CIYT'YBaTH MapKepaMH MOBIICH-
HeBOI ToBemiHKU. [IpeBaytoBaHHS —CIIaIHO-BUCXII-
HOTO, BUCXIJTHOTO Ta CITAJJHOTO TOHIB Y IO€AHAHHI 3
BHUCXIiTHOIO Ta PIBHOIO IIKAJIAMHU CTAHOBJIAThH BapiaHTH
eM(aru4HOi IHTOHAIII, III0 TIOCHITIOOTHCS HE PEIIyKO-
BaHOIO BUMOBOIO TOJIOCHUX Y CITy’KOOBHX CIIOBaXx.

JluBepreHTHUMH O3HAKaM¥1 MOBJICHHSI 1HJIIHCHKHX
MOPSIKIB € TIepepo3noAiT GYHKITIH OpUTAHCHKHX TIPO-
COJMYHHUX CHUCTEM 3 ypaxyBaHHSIM MOTpPed HOBOTO
IHIIMCHKOTO BapiaHTa aHIVIIHCHKOI MOBH i 1€ BHUSB-
JISIEThCSL Y YaCTOTHOCTI PiBHOI Ta BUCXIMHOI IIKa,
BUCXIJIHOTO Ta CIIaJ{HO-BUCXIJHOTO TOHY, MOAPIOHE-
HOMY CHHTarMaTHYHOMY YJICHYBaHHI.
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